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WILLIAM  

SHAKESPEARE 

 

 

STRATFORD  

UPON AVON 

  

1564 - 1616 



SONET  15 

Kad promatram kako sve što nikne klicom  

Samo kratak čas u savršenstvu traje,  

Da na igre ovom velom pozornicom  

Zvijezde liju svoje tajne utjecaje;  

Kad vidim da ljudi rastu poput bilja,  

Dok ih isto nebo i bodri i drobi,  

Kipte mladim sokom, klonu sred obilja,  

I odnose spomen o junačkoj dobi;  

Tad mi pojam ove nestalnosti stavlja  

U vidokrug tebe, tvoju mladost bujnu,  

Gdje zatorno vrijeme s rasulom raspravlja  

Da mlađahni dan u noć ti mijenja nujnu; 

      Pa za tvoju ljubav boj s vremenom bijem,  

      Dok te ono trga, ja te snova sijem. 
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HENRIK ŠESTI, 1 - 3 
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J. CEBOCI, s.a. 
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IZGUBLJEN 
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VLADIMIR GERIĆ, s.a. 

RIKARD II. 
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MILAN BOGDANOVIĆ, 1947. 

SAN IVANJSKE NOĆI 
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J. POPOVIĆ – D. DEMETER, 1867. 

J. M. ŠPORER, 1867. 

AUGUST HARAMBAŠIĆ, s.a. 
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MILAN BOGDANOVIĆ, 1947. 
 

1597/33 



ŠPIRO DIMITROVIĆ, s.a. 

JOSIP EUGEN TOMIĆ, s.a. 

VESELE 

ŽENE 

WINDSORSKE 

JOSIP TORBARINA, 1982. 



MILAN ŠENOA, 1897.  KRALJ HENRIK IV.         MLADEN ENGELSFELD, s.a. 

HENRIK  

ČETVRTI  
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HENRIK ČETVRTI, 1 - 2 
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KENETH  
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ANTUN KAZALI, 1853. 
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1600/36 
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     KAKO GOD ŽELITE 

VLADIMIR GERIĆ, s.a. 

MILAN BOGDANOVIĆ, 1922. 

NA TRI KRALJA 

1601/37 



NA TRI KRALJA, KOMEDIJA NA NAŠOJ OBALI 



NIKOLA ANDRIĆ, 1903. 

JOSIP TORBARINA, 1960. 

TROILO I KRESIDA 



JOSIP TORBARINA, 1955. 

VLADIMIR GERIĆ, s.a. 

MJERA ZA MJERU 

1604/40 



P. BRANI, 1875. 

     OTELO, MLETAČKI CRNAC 

IVAN TRNSKI, 1883. 

     OTELO 

JOSIP KARLOVIĆ, 1883. 

     OTELLO 

MILAN BOGDANOVIĆ, 1919. 

OTHELLO 



ANTUN KAZALI, 1844. 

JOSIP MIŠKATOVIĆ, 1882. 

MILAN BOGDANOVIĆ,  
1919. 

ANTUN ŠOLJAN, 1990. 

1605/41 



KRALJ LEAR, DRAMA O NEZAHVALNOSTI I LUDILU 



DIMITRIJE DEMETER, 1871.            

AUGUST HARAMBAŠIĆ, 1891. 

IVO VOJNOVIĆ, 1911.                         

BRANKO GAVELLA, 1957. 

VLADIMIR  
NAZOR, 1917. 

JOSIP  
TORBARINA,  
1969. 

1606/42 

MACBETH 



MACBETH, PRIČA O POMAMI ZA VLAŠĆU 



NIKOLA ANDRIĆ, 1906. 

MILAN BOGDANOVIĆ, 1931. 

ANTUN  
ŠOLJAN,  
1987. 

ANTONIJE  

I  KLEOPATRA 

1607/43 



MILAN BOGDANOVIĆ, 1943. 

                    VLADIMIR GERIĆ, s.a. 

HUGO BADALIĆ, 1889. 

KORIOLAN 

1608/44 



ANTUN ŠOLJAN, 1970. 

TIMON ATENJANIN 



DANKO ANGJELINOVIĆ, 1958. 

ŽELJKA ČORAK- 
Z. MRKONJIĆ, 
1996. 

LUKO PALJETAK, 1984. 



SONET  18 

Hoću li te s danom usporedit ljetnim? 

Ti si krasniji i blaži si od njega; 

Svibanjske pupoljke stresu ljuti vjetri,  

I prekratak rok imade ljetna žega. 

Katkada prežarko sja nebesko oko,  

I često je zlatna put mu potamnjena; 

Sve se lijepo prašta s ljepotom napokon,  

Kad je robi slučaj il prirodna mijena.  

Ali tvoje vječno ljeto već ne svenu,  

Nit izgubi nad ljepotom tvojom vlasti;  

Nit se smrt podiči da lutaš kroz sjenu,  

Kad ćeš s vječnim stihom u vrijeme urasti. 

      Dokle ljudi dišu, ili oči sjaje, 

      Dotle živi ovo i život ti daje. 



AUGUST HARAMBAŠIĆ, 1899. 

     PERIKLES, KNEZ TIRSKI 

LUKO PALJETAK, 1987. 

1609/45 

PERIKLO 



  JOSIP TORBARINA, 1985. 

1610/46 



ZIMSKA PRIČA 

HARAMBAŠIĆ – ANDRIĆ - LIVADIĆ, 1895. 

MILAN BOGDANOVIĆ, 1939. 

BRANKO GAVELLA, 1956. 

1611/47 

THE 

WINTER’S TALE 



OLUJA 

MILAN BOGDANOVIĆ, 1924. 
 

ANTUN ŠOLJAN,  
1979. 

1612/48 



DVA PLEMENITA ROĐAKA 



HENRIK OSMI 

1613/48 





 
T  I  S  U  Ć  U     L  I  C  A 





 

HAMLET 
 

DANSKI  KRALJEVIĆ 



SPOMENIK HAMLETU 

 

 

STRATFORD, ENGLESKA 



ELSINORE, DANSKI KRALJEVSKI DVORAC 



SPOMEN-PLOČA 

U ČAST 

WILLIAMA SHAKESPEAREA 

 

 

 

ELSINORE,  DANSKA 



Kralj Kraljica Hamlet Polonije Horacije 

Ofelija Laert Duh Stražar Osric 

PRVI 

 

ČIN 



HORACIJE  I  DVA  STRAŽARA 



POJAVIO  SE  DUH  HAMLETOVA  OCA   



KRALJ  KLAUDIJE 

 

KRALJICA  GERTRUDA 

 

KRALJEVIĆ  HAMLET 



OFELIJA,  LAERT,  POLONIJE 



HORACIJE   

PRIOPĆUJE   

HAMLETU  

DA SE JAVLJA   

DUH  NJEGOVA  OCA 



DUH  HAMLETOVA  OCA 



DUH  (I, 5) 

 

Oh, užasno! Oh, užasno! Oh, najužasnije!  

Ako u tebi ima osjećaja, nemoj to trpjeti, 

ne daj da kraljevska postelja u Danskoj bude 

ležaj za razbludu i prokleto rodoskvrnuće. 

Ali kako god ti proslijedio u ovom činu, 

ne kaljaj duha, niti dopusti svojoj duši da išta 

snuje protiv tvoje majke; prepusti je nebu, 

i onom trnju što se nastanilo u njezinim grudima 

da je probada i peče. Ostaj zbogom brzo! 

Krijesnica pokazuje jutro da se približilo, 

i počinje izbljeđivati svoj jalovi oganj.  

Zbogom, zbogom, zbogom. Spominji se mene. 



DRUGI 

 

ČIN 



HAMLET ― 

TUŽAN I ZAMIŠLJEN. 

 

ODLUČUJE   

GLUMITI LUDILO. 



POLONIJE:  ŠTO  TO  ČITATE,  GOSPODARU? 

HAMLET:     RIJEČI, RIJEČI, RIJEČI. 



HAMLET (II,2) 

 

Klevete, gospodine. Jer taj satirički nitkov ovdje kaže  

da starci imaju sijedu bradu,  

da su im lica naborana,  

da im se iz očiju cijedi gust jantar i šljivina smola,  

i da imaju obilatu nestašicu pameti,  

skupa s veoma slabim bedrima —  

što sve, gospodine,  

premda veoma snažno i silno vjerujem,  

ipak držim da nije pošteno ovako to napisati.  

Jer ćete i vi, gospodine,  

biti star kao ja —  

kad biste mogli kao rak ići natraške. 



ROSENCRANTZ  

 

 

HAMLET  

 

 

GUILDENSTERN 

  

 

 

 



HAMLET (II, 2) 

 

Kakvo je remek-djelo čovjek,  

kako plemenit umom,  

kako neizmjeran po sposobnostima,  

u obličju i kretnji kako određen i divan,  

u djelovanju kako sličan nekom anđelu,  

u poimanju kako sličan nekom bogu:  

ljepota svijeta, uzor životinjama —  

a ipak, meni, što je ta kvintesencija praha?  

Meni čovjek ne pruža užitka —  

ni žena, ne,  

premda svojim smiješenjem kanda to kažete.  



DOLAZE GLUMCI 



HAMLET  (II, 2) 

 

Na posao, mozgu moj. Hmm — čuo sam 

da je neke krivce, nazočne na glumi, 

sama vještina prikazivanja na pozornici 

toliko potresla u duši te su odmah 

obznanili svoja zločinstva. Jer će umorstvo, 

premda nema jezika, progovoriti s pomoću 

nadnaravnog organa. Nagnat ću ove glumce  

da glume nešto nalik na umorstvo mog oca 

pred mojim stricem. Promatrat ću njegov izgled; 

kušat ću ga do živca. Ako se samo lecne, 

znadem svoj put.  



TREĆI 

 

ČIN 



BITI ILI NE BITI, TO JE PITANJE. 



HAMLET  (III, 1) 

 

Biti, ili ne biti, to je pitanje. 

Je li pak plemenitije u duhu trpjeti 

hitce i strijele hirovite sudbine, 

ili uzeti oružje protiv mora nevolja 

i opiranjem njih okončati? Umrijeti — usnuti,  

ništa više; i jednim snom reći da okončavamo 

bol u srcu i tisuću prirodnih srazova 

kojima je tijelo baštinikom; to je svršetak 

da se usrdno poželi. Umrijeti — usnuti; 

usnuti, možda snivati. Da, tu je zapreka; 

jer u toj usnulosti smrtnoj kakvi sni mogu doći, 

kad se već otresemo ovoga smrtničkog meteža, 

zbog toga moramo zastati — tu je obzir 

što tvori zlosreću tako duga života. 



OFELIJA  I  HAMLET 



OFELIJA (III, 1) 

 

Oh, kakav se plemenit duh ovdje urušio! 

Dvorjanina, vojnika, učenjaka, oko, jezik, mač, 

očekivanja i ruža pravedne vladavine, 

zrcalo uglađenosti i uzor ponašanja, 

štovan od svih štovatelja, posve, posve potonuo! 

A ja, najpotištenija i najbjednija među gospama, 

koja sam sisala med njegovih milozvučnih zavjeta, 

sad vidim onaj plemeniti i vrhovni razum 

poput slatkih zvona neskladno i hrapavo razbrenčan, 

ono neusporedivo obličje i lice cvatne mladosti 

uvenulo od mahnitosti. Oh, jao meni, 

kad sam vidjela što sam vidjela, i vidim što vidim. 

 



“MIŠOLOVKA” 



Ne sviđa mi se on, niti je za nas sigurno dopuštati 

njegovu ludilu da se razmaše. Zato se spremajte; 

ja ću odmah narediti da se sroči vaše opunomoćenje, 

a on će skupa s vama u Englesku. Ne mogu 

okolnosti našega položaja trpjeti opasnost 

tako blizu nas kakva iz sata u sat raste 

iz njegove mrgodnosti. 



KLAUDIJE  PRI  MOLITVI 



HAMLET (III, 3) 

 

Stoj, maču, i prepoznaj jeziviju zgodu; 

kad bude pijan u snu, ili u jarosti, 

ili u rodoskvrnom užitku svoje postelje,  

u igri dok psuje, ili zauzet nekim poslom 

u kojem nema nikakva traga spasenju, 

tada ga obori, da mu se pete ritnu u nebo 

i da mu duša može biti prokleta i crna 

kao pakao kamo ide.  



HAMLET S MAJKOM 



HAMLET UBIJA POLONIJA 



OPET SE JAVLJA DUH 



HAMLET  (III, 4) 

 

Mahnitost?  

Moje bilo kao i vaše odmjereno drži korak,  

i stvara jednako zdravu glazbu. Nije ludilo 

ono što sam zborio. Podvrgnite me kušnji, 

i stvar ću ponoviti doslovce, gdje bi ludilo 

plahovito odskočilo. Majko, za ljubav milosrđa, 

ne oblažite svoju dušu tom laskavom pomasti, 

kao da ne govori vaš prijestup nego moje ludilo. 

To će samo preslojiti kožicom gnojno mjesto, 

dok smrdljivi trulež, potkopavajući sve iznutra,  

neviđen rastače. Ispovjedite se nebu, 

ožalite što je prošlo, izbjegnite što ima doći; 

i nemojte gnojivom posipati korov da ne bude 

još bujniji.  



ČETVRTI 

 

ČIN 



ROSENCRANTZ,  HAMLET,  GUILDENSTERN 



KRALJ ŠALJE HAMLETA U ENGLESKU; 

        PRATIOCIMA DAJE PISMO. 



FORTINBRAS, NORVEŠKI KRALJEVIĆ, NA PUTU U POLJSKU 



OFELIJA DIJELI CVIJEĆE 



OFELIJA  (IV, 5 

 

Zar se više vratit ne će... 

 

 Zar se više vratit ne će? 

       Ne, ne, mrtav snije, 

       Idi mrijet što prije,  

 On se nikad vratit ne će. 

 Brada bijela poput snijega, 

 Kosa kao lan na glavi. 

       Njega nema više, 

       Zalud se uzdiše. 

 Smiluj mu se, Bože pravi. 



KRALJ DOBIVA PISMO OD HAMLETA 



KRALJ  SE  DOGOVARA  S  LAERTOM 



KRALJICA  PRIPOVIJEDA  O  OFELIJI 



KRALJICA (IV, 7) 

 

Ima jedna vrba što raste ukoso nad potokom 

i sinje lišće zrcali u staklenastoj struji. 

Od njega je maštovite vijence ona splela, 

od rumenike, koprive, tratinčica, i dugačkih kaćuna... 

Dok se ondje verala da o nadvite grane objesi 

svoje travnate krunice, zlobni jedan prut puče, 

kadli ona i njezine travne rukoveti padoše 

u rasplakani potok. Odjeća joj se raširila, i nosila je 

koji časak kao nimfu ... Ali nije moglo dugo biti, 

istom njezino ruho, otežalo od upijanja,  

povuče jadnu nesretnicu iz milozvučnih napjeva  

u glibovitu smrt. 



PETI 

 

ČIN 
 



HAMLET, 

 

HORACIJE, 

 

GROBAR 



HAMLET (V, 1) 

 

Jao, jadni Yorick. Znao sam ga, Horacije; 

čovjek beskrajne duhovitosti, prebujne 

mašte. Tisuću me je puta nosio na 

leđima, a sada — kako mi se to gadi u 

mislima! Želudac mi se diže od toga. 

Ovdje su visjele one usne koje sam ne 

znam koliko puta poljubio. Gdje su vaša 

ismjehivanja sada, vaša pocupkivanja, 

vaši blijesci veselosti, od kojih je cijeli 

stol znao grohotati? Zar ničega nema 

sada da se naruga vašem vlastitom 

cerenju? Sasvim se raščeljustilo?  



OFELIJIN   POGREB 



PLOVIDBA PREKO SJEVERNOG MORA 



HAMLET (V, 2) 

Ustao sam iz kabine, omotao oko sebe 

svoju mornarsku kabanicu, po mraku pipao 

da nađem njih, i želja mi se ispunila; 

ukrao njihov zavežljaj, i na kraju se povukao 

opet u svoju sobu, te sam se tako osmjelio, 

zaboravivši od straha pristojnost, da sam otpečatio 

njihov visoki nalog; gdje sam našao, Horacije — 

ah, kraljevska podlosti — točnu zapovijed, 

iskićenu s mnogo različitih vrsta razloga  

glede dobrobiti danskoga kralja, a i engleskoga, 

s takvim strašilima i zlodusima, hej, budem li na životu, 

da odmah po čitanju, ne dopuštajući nikakva otezanja, 

ne, ne čekajući ni da se naoštri sjekira, 

meni se mora odrubiti glava. 



PRIJE  MAČEVANJA 



KRALJ  (V, 2) 

 

Stavite mi vrčeve vina na onaj stol. — 

Ako Hamlet zada prvi ili drugi udarac, 

ili izjednači uzvraćajući u trećem krugu, 

kralj će nazdraviti Hamletovu snažnijem dahu... 

I neka veliki bubanj progovori trublji, 

trublja topniku vani, 

topovi nebesima, a nebesa zemlji: “Sada 

kralj pije u Hamletovo zdravlje”.  



HAMLET I LAERT 



KRALJICA  GERTRUDA  ISPIJA  OTROV 



LAERT (V, 2) 

                                Hamlete, ti si umoren. 

Nikakav lijek na svijetu ne može ti pomoći;  

u tebi nema ni pola sata života. 

Izdajničko oruđe je u tvojoj ruci, 

nezatupljeno i otrovano... Tvoja mati je otrovana. 

Ne mogu više. Kralj — kralj je kriv. 

 



HAMLET  SE  OSVEĆUJE  STRICU  KLAUDIJU 



UMIRUĆI HAMLET GOVORI HORACIJU 



HAMLET (V, 2) 

 

                               Oh, ja umirem, Horacije. 

Moćni otrov sasvim likuje nad mojim duhom. 

Ne mogu živ čuti vijesti iz Engleske, 

ali proričem da izbor pada na Fortinbrasa.  

On ima moj umirući glas. 

Tako mu reci, sa zbivanjima većim i manjim 

koja su me potaknula — ostalo je šutnja. 



 

FORTINBRAS, NORVEŠKI KRALJEVIĆ 
 

Požurimo se da to čujemo... 

Što se mene tiče, s tugom grlim svoju sudbinu. 

Ja imam neka zapamćena prava u ovom kraljevstvu. 



 
Kratak tečaj  
prevođenja  

Shakespearea 
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FRANCUSKI 

TALIJANSKI 
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I tako smo stigli  

na kraj... 
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     KONAC DJELO KRASI 

 

SVE JE DOBRO 

ŠTO SE DOBRO SVRŠI 

1602/38 



  

Kralj je prosjak, sada kad je gotova drama; 
Sve se dobro svršilo, ako nam se molbe usliše 
Da izrazite svoje zadovoljstvo; to ćemo platiti vama 
Trseći se da vam ugađamo, iz dana u dan sve više. 
Stog vama uloge naše, a nama strpljivost vaša; 
Dajte nam ljubazne ruke, a uzmite srca naša. 

 


